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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay had been utilized for 

truly long time as the textbook of Chinese characters for teaching their children. For the present researchers it is interesting 

why Dallet (1874) selected this Tcheonzamun (in Korea, it is called as ‘Tcheonzamun’) for introducing Chinese character 

among a lot of books. Apparently, it is not reasonable to translate the Tcheonzamun poem on the basis of Korean 

pronunciation of Chinese characters. Because the thousand character essay (Tcheonzamun) seemed to be created by 

Chinese people (Han, 1583). However, it is found that Tcheonzamun poem might be translated on Korean grammar (Park 

et al., 2021) and on Korean pronunciation (Kim, 2023). The present work is through Korean pronunciation of Chinese 

character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The range of this poem is (Tcheonzamun 977th-992nd). The title of this work is 

‘My mother Bohwa Maria has protected Hyeonhi her daughter in-law! (Tcheonzamun 977th-992nd)’. The theme of this 

research is as follows. 985-988 孤(Ko) 陋(Lu) 寡(Kwa) 聞(Mun). 고루 가믄. Kolu Gamun. The wife! If the behavior of 

your husband is (Gamun) well balanced (Kolu). 989-992 愚(Woo) 蒙(Mong) 等(Deung) 誚(Tcho). 맘에 들죠! Mam-e 

Deul-zyo! The wife! Your mind (Mam-e) will be glad! (Deul-zyo!) My mother Bohwa Maria has protected Hyeonhi her 

daughter in-law!. 

Keywords: 985-988 孤(Ko) 陋(Lu) 寡(Kwa) 聞(Mun). 고루 가믄. Kolu Gamun. The wife! If the behavior of your 

husband is (Gamun) well balanced (Kolu). 989-992 愚(Woo) 蒙(Mong) 等(Deung) 誚(Tcho). 맘에 들죠! Mam-e Deul-

zyo! The wife! Your mind (Mam-e) will be glad! (Deul-zyo!) My mother Bohwa Maria has protected Hyeonhi her daughter 

in-law!. 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay had been utilized for truly 

long time as the textbook of Chinese characters for teaching their children. For the present researchers it is interesting why 

Dallet (1874) selected this Tcheonzamun (in Korea, it is called as ‘Tcheonzamun’) for introducing Chinese character among 

a lot of books. Apparently, it is not reasonable to translate the Tcheonzamun poem on the basis of Korean pronunciation 

of Chinese characters. Because the thousand character essay (Tcheonzamun) seemed to be created by Chinese people (Han, 

1583). However, it is found that Tcheonzamun poem might be translated on Korean grammar (Park et al., 2021) and on 

Korean pronunciation (Kim, 2023). 
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MATERIALS AND METHODS 

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). There are several methods for the 

translation of Tcheonzamun poem (Park et al., 2021; Kim, 2023). The one is through Korean pronunciation of Chinese 

character (Kim, 2023). And the other is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). The 

present work is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The range of this poem 

is (Tcheonzamun 977th-992nd). 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The present work is for the 

translation of Tcheonzamun poem. The title of this work is ‘My mother Bohwa Maria has protected Hyeonhi her daughter 

in-law! (Tcheonzamun 977th-992nd)’. 

 

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet). 

Modified phrase in Korean alphabet. Modified phrase in English alphabet > 

 

977-980 束(Sog) 帶(Dae) 矜(Geung) 莊(Zang). 속이 끓지? Sog-i-ggeul-zi? 

The wife! Are you (Sog-i) very angry (ggeul-zi?) at the doing of your husband? 

 

981-984 徘(Bae) 徊(Hoe) 瞻(Tcheom) 眺(Zo). 배를 쳐줘! Bae-leul-Tcheo-zo! 

The wife! Please kick (Tcheo-zo!) the stomach (Bae-leul) of your husband! 

 

985-988 孤(Ko) 陋(Lu) 寡(Kwa) 聞(Mun). 고루 가믄. Kolu Gamun. 

The wife! If the behavior of your husband is (Gamun) well balanced (Kolu), 

 

989-992 愚(Woo) 蒙(Mong) 等(Deung) 誚(Tcho). 맘에 들죠! Mam-e Deul-zyo! 

The wife! Your mind (Mam-e) will be glad! (Deul-zyo!) My mother Bohwa Maria has protected Hyeonhi her daughter in-

law! 

 

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 28 July 2024. 

 

505. 우리 엄니가 당신 며느리 우리 현희를 지켜주셨어라우!..... 처음 쓰기 시작한 날: 2024년 7월 24일. 아멘 우리 

현희랑 아오스딩의 주님이신 예수님 고맙구만이라우! 2024년 7월 24일. 주님 엄니에게 자비를 베푸소서 아멘! 

(브이아이피 [VIP] 장례 타운에서요.) 그러면 안된다 잉! 마태오 복음. (원문: 그래서는 안된다.) 아멘 우리 현희랑 

아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉! 저희 두 사람 혼인 예순 여덟 날 주셨구만요 아멘! 2024년 7월 25일. 예수님! 

우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉! 우리 현희 통곡했어라우! “어머니 왜 저를 그렇게 미워하셨어요?” 2024년 7월 

25일. 우리 둘의 예수님 주님 아멘 고마와라우! 2024년 7월 25일. 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 

고맙쏘잉 고맙당께라우! 어제 엄니에게 우리 현희랑 함께 오는데 동그랗고 커다란 달이 저희를 맞아주었어라우 

엄니처럼요 주님 아멘 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉 고맙당께라우! 2024년 7월 25일. 우리 현희랑 함께요. “엄니 

영을 받아주셔요!”라고 주님 하느님께 청해라우 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉! 2024년 7월 26일 (묵주 기도 책.) 

뺏어가부러야! 마태오 복음. (원문: 빼앗아 간다.) 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘! 저희 두 사람에게 

혼인 예순 아홉 날 주셨어라우 아멘 잘 쓸께라우! 브이아이피 장례식장 3일째입니다. (엊저녁 고모 아들) 홍기가 

와서 부인 암 이야기를, 저는 제 대장암 이야기를 합니다. 이 서방 –(옥희 딸) 희진이 남편- 이 애써줍니다. 어제 

저녁에 들으니 여동생 옥희(김옥희 사장)는 응급실 갔었다고 합니다. 남동생 상오(김상오 사장)를 보고, (상오 딸) 

나영이 처음 봅니다. 나주 금성산 봅니다. 선암-장록 잇는 산 봅니다. 우리 현희와 만났던 기쁜 시간 생각해봅니다. 

주님 아멘 그래요. 현희랑 제가 하는 기도가 뜻이 있다는 생각을 하게 되었어라우. 예수님 우리 현희 25주년 은경축 

축하해주고 싶은데요… 주님 제 작은 기도 들어주셨어요. 우리 둘의 예수님 주님 아멘! “엄니 잘 가시쇼. 아부지 

만나서 잘 사쇼. 얼마 있다 봅시다.”라고 말과 생각을 했어라우! 우리 엄니가 당신 며느리 우리 현희를 

지켜주셨어라우! 우리 둘의 하느님 주님 아멘 고마와라우! 2024년 7월 26일. 예수님 우리 현희랑 아오스딩의 

주님 아멘 고맙쏘잉! 내일이 엄니 생일인디요. 남동생 상복(김상복 목사)과 그 부인(제수씨 안부자씨), 남동생 

상오. (옥희 딸) 혜지, (옥희 아들) 우섭이와 그 부인, (상복 딸) 선혜 다 왔어요. 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘! 

2024년 7월 26일. 주님 앞에서(devant Yahvé). 우리 현희랑 아오스딩의 주님! 우리 엄니의 예수님 아멘 고마와라우! 

2024년 7월 26일 낮에. 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘! 엄니 돌아가셨다는 여동생 옥경이(김옥경 

선생) 메시지 보고 가슴에 뭔가 뭉쳤던 것이 풀렸어라우! 음력 6월 18일이 엄니 기일(忌日)이 되겠습니다. 현희가 

열 번은 제사 지내겠다고 합니다. 우리 현희랑 아오스딩의 하느님! 현희의 이 사랑에, 형제 간들 마음에 기뻐라우 

주님 아멘 고맙쏘잉! 2024 년 7월 26 일 저녁. 우리 둘의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 우리말 발음으로 “속 떼 
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끓자“입니다. (977-980 束(Sog) 帶(Dae) 矜(Keung) 莊(Zang)). 아멘 고맙쏘잉! 2024년 7월 26일 밤. 야 이렇게 해! 

마태오 복음. (원문: 이렇게 일렀다.) 우리 현희랑 아오스딩의 주님! 저희에게 혼인 일흔 날 주셨구만요 주님 아멘 

고맙쏘잉! 오늘 우리 현희 생일이어라우 주님 아멘 고맙쏘잉! 고맙쏘잉! 2024년 7월 27일. 예수님 우리 현희 

생일이구만요 엄니 고맙쏘잉! 2024년 7월 27일. (묵주기도 책에서요.) 레위기 10장(LE LÉVITIQUE 10). 우리 

현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고마와라우! 2024년 7월 27일 토요일. 우리 둘의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉 

고맙구만이라우! (입관예배 안내서 위에서.) 2024년 7월 27일. 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 아멘 고맙쏘잉! 

“배에 쳐줘!”입니다. ‘981-984 徘(Bae) 徊(Hoe) 瞻(Tcheom) 眺(Zo).’ 뜻이요 아멘! 우리 하느님! 2024년 7월 27일. 

우리 현희가 제 여동생 옥희에게 보낸 글입니다. “아가씨~~~~ 어머님 떠나신 빈 자리가 너무나 크시지요~? 뭐라 

위로의 말로 다 표현할 수가 없네요. 내일 삼오인데요. 떡하고 술 과일 좀 (수박, 참외, 포도) 사가지고 갈께요.” 

2024년 7월 27일 토요일. (삼오 준비는 그러나 우리 현희가 하지 않게 됩니다.) 다음은 요한복음입니다. 중국어 

우리말 해석은 저 아오스딩이 했습니다. 어둠이 빛을 이겨본 적이 없습니다. 光照射黑暗, 黑暗從沒有勝過光. 우리 

현희랑 아오스딩의 예수님 그러하옴을 믿나이다. 주님 아멘 고맙쏘잉! 2024년 7월 27일. 사람들이 많이 왔어라우! 

요한 복음. (원문: 많은 군중이.) 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 저희에게 혼인 일흔 첫날 

주셨구만이라우! 주님 아멘 고맙쏘잉! 오늘은 엄니 삼오입니다. 주님 오늘 미사 드릴려고요 받아주셔요. 우리 둘의 

예수님 주님 아멘 아멘! 2024년 7월 28일 새벽. 예수님 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 아멘! “고루 가면 맘에 

들죠!” 이발하면서요 이 말이 떠올랐어요. (985-988 孤(Ko) 陋(Lu) 寡(Kwa) 聞(Mun). 989-992 愚(Woo) 蒙(Mong) 等

(Deung) 誚(Tcho)). 우리 둘의 성모 마리아님 우리 둘의 하느님 주님 아멘! 엄니 삼오 행사에 잘 다녀왔어요. 저희 

부부, 옥희, 상오, (상오 딸)나영이, 옥경이 이렇게요. 우리 현희씨 어머니에게 기도합니다, “어머니, 어머니 

손자손녀가 10 명이에요. 천국에서 이 아이들을 위해 빌어주세요”라고요. 옥희가요, “아부지 비석이 

밝아졌어요!”라고 했어요. 엄니 아부지 산소 앞에서 음식 나눕니다. 주님 아멘 고맙쏘잉! “속이 끓지? 배를 쳐줘!” 

(977-980 束(Sog) 帶(Dae) 矜(Keung) 莊(Zang). 981-984 徘(Bae) 徊(Hoe) 瞻(Tcheom) 眺(Zo)). 현희랑 아오스딩의 

주님 아멘 고맙쏘잉! 2024년 7월 28일. 

 

The theme of this research is as follows. 985-988 孤(Ko) 陋(Lu) 寡(Kwa) 聞(Mun). 고루 가믄. Kolu Gamun. 

The wife! If the behavior of your husband is (Gamun) well balanced (Kolu). 989-992 愚(Woo) 蒙(Mong) 等(Deung) 誚

(Tcho). 맘에 들죠! Mam-e Deul-zyo! The wife! Your mind (Mam-e) will be glad! (Deul-zyo!) My mother Bohwa Maria 

has protected Hyeonhi her daughter in-law! 

 

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen! 
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